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SUMARUL: Din albumul Macedo-român. Douë Dureri, de Th. -M. Stoenescu. Căte-va cuvinte 
despre Theatrul Nalionul. de Pantazi Ghica. Revista Theatralä, de B. Florescu, 


Din albumul Macedo-român. 
I. 
LA CHAUMIÈRE. 


Il est près d’un rocher uve étroite chaumière, 
L’accacia fait trembler son ombre aux alentours: 
Jadis ce fut un nid d'amour et de lumière, 

Un berceau contenant d heureux et tendres jours, 


Ainsi quun cercueil vide elle entr'ouvre sa porte 
Que le vent fait crier tristement sur ses gonds, 


Et parait regarder de son regard de morte 

' Par le sentier qui mène iu loin dans les vallons SE 
"oa Gs d " . SCH i EF 
Op Le lierre grimpe encore aux appuis des fenêtres De 
E., g ` a i S Sé DE 

ae „Et flotte «sur les murs à la vigne enlacé, ve A 

EI Ainsi deux beaux amants qui confondraient leurs êtres, Vie 
„i + “Jouiraient du présent, oublieux du passé. LES 
GC i] > ` ii. 
roa Ru bout de rideau blanc qu'un léger souffle agite, în CR 


Vaguement d'une vitre ébauche le contour ;,.... 
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baa chat été d cint d 0 mă 


Ce souffle paraît etre une âme qui palpite 
Et ce rideau léger un fantôme d'amour, 


Dors en paix pour toujours, chaumière désolée, 
Nid charmant d'un bonheur éteint à peine 6clos... 
Aujourd'hui tout est mort; et la joie envolée 

Ne reviendra jamais visiter cet enclos. 


Bucarest, 1850. : 
Al. A. Macedonski. 


Il. 
CHANSON BESSARABIBNE |) 


Buciumele păstoreşti 
Din câmpii Moldovenești. 
Toi qui dans le malheur, 
De ta voix caressante 
Allèges ma douleur, 
Ma belle et tendre amante, 
Vois le Pruth dont le nom 
Tout coeur roumain- irrite ; 
Sur ses bords tout au long, 
Sur sa rive maudite, 
Vois la verte forêt 
Etendre son ombrage. 
Ah! c'est là qu'il faudrait 
Rêver sous le feuillage! 
C'est là qu'il faut aller, 
O ma douce compagne, 
Songeurs, tous deux errer 


beggen 


U). D..D:m5 m'a lăndat de esactit tea cu care am tradus aces'ă possir; din nofericira 
on d o traducere, ci o imitifiune, în care numaï câte-va versuri sunt traduse. Nu pres e 
noroens d Dam cu cele ce seriu. Astfel în dioa trecută, a scris că părerea mea e că d-na 
Roman»seu nu pote juca ingenuităţiln. Nică o-dată n'am dis asemenea lucru: d-na Roma- 
nescu e minunată în ingenuități, 3i d. Damé vrea să märginsascä in asemeni roluri com- 
petința d-nei Romanescu, pe când eñ cred că acéstä actriţă poate să joace pe Himenele, 
poate să fie minunată în Dona Sol, în Marion, și în alte roluri de aceași spetie. D, Dame 
va avea tot-d'auna dreptate când se va servi de assemeni methoade de a avea dreptate, "i 
rog Jos absolut când o mai vrea să atribuo altuiy o prosti», së nu mi-o atribue mie, 


B. F, 
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Dans la verte campagne; 
Oubliant tout souci, 

Là haut; sur la colline, 
Afn de voir Jassy, 
Dresser notre chaumine, 
Et contempler souvent 
Le sol de la patrie, 


Et respirer au vent 
Qui vient de Moldavie. 


LA nous pourrons tous. deux 
Caresser un beau rôve, 


Voir les Roumains heureux ! 
Au travail faisant trève 


Lo:sue viendra le soir, 
Là nous pourrons attendre, 
Avant qu'il fasse noir, 

Le doux moment d'entendre 
Nos vieux aits enchanteurs, 
D'ouïr la mélodie 

Des flûtes des pasteurs 
Aux champs dé Moldavie’ 
Et doucement bercés 

Nous endorinir, amie, 

En répétant charmés, 


Les airs de la patrie. 
B. Florescu.” 


IT. 
E RANDUL NOSTRU! 


Bucureşti trebue sp fie pentru Europa orientală, şi mai ales pentru Ma- 
cedonia, cât-şi pentru Albania, sora noastră pin Tract, cea ce Parisul este 
pentru Europa întregă, inima lumii. 

« Scriţi, autori ș cântaţi, poetY; faceţi să vibrese, musicanţi, cârdele instru- 
mentelor vóstre; imprumutati-ne a vóstre voce, actriţe; apucati-vé penelul, 
pictor! ; dalta, sculptori; şi vot cugetaff saii visaţi, o philosophi ! Frumosul 
este viața, litterile sunt nemurirea naţiunilor. Civilisatiunea, care vine din 
Francia, şir venea din Italia, din bătrâna Romă, a nésträ patrie, o frați 
Macedoneni, civilisațiunea a dat Germanie! primul eY secol litterar cu Goethe 
și Schiller. La lucru, Românţ: Acum e rândul nostru! `B. Florescu. 
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IV. 


Alexandru Makedon 


Alexandru Makedon, 

Mârdru 'mpărătesc Cocon, 
Sare pe-al sën cal de muste 
Care poartă-un corn în frunte, 


El întreabă pe-al sën cal: 
— «Frätioare Ducepal, 

«ln ce lume, în ce parte, 
«De soţiă să am part: ?» — 


Calul zice: «O să te ’nsort 
« Curând cu două surort, 
«Una, fala cea frumoasă, 
«Alta, moartea uricioasâ.» 


Makedon în gândul sën 
Zice: «Om de soiul met 
«E ca şi cerescul soare, 
«El apune, dar nu moare.» 


Apoit plecă ’n lume, dus, 
Si de mult ce cresce în sus, 
Nu'l încape nici pământul, 
kul încape nici mormântul! 


Vasile Alexandri. 


V. 


La Roumanie a droit à l'estime de l’Europe: elle est entre deux des- 
potismes, comme une forme de la liberté qui doit nous être chère: elle 
est en outre un prolongement de l'Europe latine et son boulevard du coté 
de l'Orient. 


A. Foucher de Carei. 


(1), Estragem încă din album cele maY scurte din numeroasele frumuseți, ce conţine. 
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VI. 
une fiancée 


Elle était blonde comme vous, 
Celle dont les yeux fins et doux 
Me laissèrent l’âme blessée ; 
Pourtant je ne suis pas jaloux 
De vos bonheurs de fiancée. 
Honte à ceux qu'aigrit la douleur! 
Je wai rien d'elle qu'une fleur ; 
Mais quand un couple d'amants passe, 
Je dis au bon Dieu: Rendez-leur 
En félicité ma disgrâce. 
Bien qu'il soit de vous séparé, 
Votre ami se sent désiré ; 
Il est triste comme vous l'êtes, 
Moi j'ignore s'ils ont pleuré 
Les charmants yeux de viollettes. 
Qu'on vous aime comme j'aimais, 
C'est le voeu que je me permets, 
Le secret que je vous confie. 
Je suis malheureux pour jamais ; 
` Soyez heureuse pour la vie! 


François Coppée. 
VII. 


Eminentul autor al Spiritulut legilor, Montesquieu, zicea că: nict o-dată 
nu a avut o ma! mare ideă de patria lut de cât atunci când a vădut ideile 
obiceiurile, şi instituțiunile ef adoptate si într'o altă țară. 

Fie-m! permis şi mie de a exprima astä-df același sentimente. Găsind 
pe malurile Dunăre! o nouă patrie, «România,» o Fiantä a Orientului, în i- 
deile, tradiţiunile şi aspiratiunile de civilisatiune ale suroret celei mari, am deve- 
nit cu inima și în fapt, cetăţean român, cu o irdoita iubire pentru patria de 


origină. 
Jr dea, 
VIII. 


Mes sympathies pour les Roumains sont de vieille date, 

Elles ne se sont jamais démentics. i 

C'est donc avec empressement que je m'associerai de tous mes efforts à 
'ocuvré éminemment louable entreprise par la Societatea  A'ureuo-Romanü. 
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Il ne depevdra pas de moi que JAlb:m Macedo-Rumain, qu’elle se 
‘ose de publier, ait un succés égal à celui de Album Paris-Murcie. 
La grandeur la plus durable, le passé l’attesta, n'est pas celle que les 

conquièrent par la guerre et la spoliation ; c'est celle qu'ils acquiè- 
par la liberté et par l'instruction, cette rédemption des peuples. 
Roumains, vous n'avez donc qu’à persister.‘dans Jaccomplissement de 
noble tâch=! 

Eide Girarcin. 
IX. 


Ingratul nu ma! m&;turbură, ingratitudinea tot më revoltă. 


P. Grädisteanu. 
x. 


Unguri! asigură că Românii sunt venetict in Dacia! lu! Traian, trecuţi 
‘lo de peste Dunăre; Grecii pretind, din contra, "că, Români! sunt sträint 
in pacia lut Aurelian, veniţi acolo din regiunea Carpaţilor. Unguri ne îm- 
ping spre Sud; Grecif ne trimit ‘la nord. Läsändu'f sé; discute controversa 
genetică, Românul stă, bine înfipt. în: ambele Dacit: > 
B. P. Hajdei. 
XI. 
O! Mort, divine: Mort, où tout:rentre et's'efface, 
Accueile tes enfants dans ton sein étoilé 
Afféanchis-nous du temps, du nombre et de l’espace, 
Et rends-nous le repos que la vie a trouble! 


Leconte de Lisle. 
XII. 
Le temps nous semble fuir, mais ce n'est qu'un mirage, 
Nous sommes le vaisseau qui voit fuir le rivage, 
Quand c’est lui qui passe à côté; 
Et c'est nous qui passons devant l'éternité ! 


Louis Ta'isbone. 
XIII. 


Je resterai proscrit, voulant rester debout. 
l Victor Hugo. 
XIV. 
La vertu qui a besoin d'être .oujours guide”, ne vaut pas la dépense 
d'une, sentinelle, | 
SS P Zaccone. 
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FRANÇOIS COPPÉE 


DOUÉ DURERÏ 


Dramă într'un act, în versuri 


(Urmare) 

Renée 
Nu!— "lam dat acea iubire pentru care Dumneata 
AY fi fost prea slabă poate.— Pentru el, de-aş merita, 
Pot să sufer degonoarea... chinul cel mat gret din lume.— 
Eşti prea oarbă de mărire. Eu fantasticul sei nume 
"L-am iubit maY cu ’nfocare decât Dumneata; dar valt... 
Când voia să'ml povestească glume, cărora nu dat 
Crezământ, luându-m! mâna, se credea în fericire; 
Eü priviam spre el adesea cu regret si cu iubire. 
— Prevedeam... visam în fine, o soţie ce-ar putea 
Fericirea, viitorul şi odihna să-Y redea, 
Şi să fie pentru dânsul, bună, credincioasă, blândă, 
Care,—când el stă pe gânduri subt o lampă fumegândă, 
Abätut fâr'de putere si în slabele-{ credinț, 
Simte surdele sarcazme ale negrei ndoinţi 
Şi plecându-se sub greaua sarcină de urgisire,— 
Ea să vie liniștită, să-i sopteascÂ de iubire, 
Ş atunci din reverie ridicându-şi ochii, ea 
iS& depue pe-alba-t frunte un sărut,—și gar părea 
Cä-? o soră mal în vârstă, care vine Val séü frate, 
Encă ’n şcoală, ca să °l mustre pentru-a lui aviditate 
De-a lucra la miezul nopteï chiar.— Visasem Insfariit, 
Pentru dânsul, o soţie suflet änt si umilit. 
"I-am urat această soartă; dac'ar fi găsit'o énsi, 
Et "m-aş fi urmat sentinţa... da)... sub negrul věl ascunsă, 
Trebuiam să fug de dânsul, trebuiam să fug... ş'apol 
Moartea, ar fi fost bariera ncinvinsă, intre nor. 
Fâră ca să plâng tn faţă-!, fâră ca să "1 fac să ştie 
CA fatalul sacrificii moartea mea o së devie, 
Trebuiam să] fac să uite un trecut intristätor, 
Pentru ca Siet îndrepteze pași! spre un viitor 
Mult ma! falpie.— Iată doamnă, ceea ce eram In siare 
SA facl—Sclav'a datoriel, avidă de curatare, 
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O, logodnicä, cu suflet rece si nestrămutat, 
Spune, nebila-ți iubire, tot ast-fel ear fi purtat??.. 


Berta 
Astfel dar, nutriaï speranță ca să vie sfânta oră?... 
—Ensă rolul de soție si dé mamă si de soră, 
Sufletul, ce vreaf să-i serve drept un Auger păzitor, 
Il ştiai?,.. Eram eŭ, Doamnă. Ast logotnic nitätor, 
Nun spusese, că departe, într’o suferinp amară, 
A lăsat cu: nepăsare si logodnică şi tară? — 
Dacă astă hotărâre mintea "l-ar fi turburat, 
Când ştiat că fericirea lângă nat ar fi aflat, 
Pentru ce n momentu-acela n’a avut acea putere, 
Ca să zici sermanei umbre, moart'aproape de durere: 
—Du-te dar... si fil ferice!.. 


Renée 

Dac’as fi fécut’o 'Chiar? 
Dac’as fi voit'0?... Rideti?… Căci aveţi dreptate;—idt 
Fi, am aerul d'a spune vre o scuză mixeleastă;' 
Dar d'acum nu Dot să sufer c} si. se 'mvinovătiască 
Sacrul met amor de-atèta lasitate.. Intro zi 
Sufeiia... eram acolb; gi voiam a-f fmblanzi 
Suferinţa... când, se-aduce o scrisoare: :pe-a lui frunte 
Rece, palidă, plecată, : eu: citiam vesbele crunte. 
Cum părea, astă scrisoare, îi vorbia de Dumneată; 
D spunea că pentru dânsul, tot trecutul vel erta;- 
Dar că nu mai speri vre-o dută să mat vezi a luf ființă; 
Că vei aştepta zadarnic, într'o scumpă suferință, 
Cu acea speranți fermă, fără de nimic amar, 
Cum aşteaptă. privind marea, soatä vi'unul marinar., 
— „Dă-mi, te rog acea hârtie* "i-am zis eŭ, si el ’mY:o ’ntinse 
Print: un- gest pierduc, molatic.,, iar privirea lui se ‘stinse 
In o tristă reverie... Sañletu-{ părba, gomând!.. 
Pentru cea din urmă oară ’lam- vézut.aturict plärgana. 
"I-am strigat., guicisem totul... „Pleacă, vezi maf èste vreme.. 
Lasâ-mă! Te du acolp unde n'af a: te mat: teme 
De durere... unde.vista este dulce gi uşoară 
Intr’un loc de exaltare, subt Un cer sanin.de tară, 
Unde inima viază, unde gandul transportat , 
Către culmea fericirei fuge.. sboară ng’ncetat; 
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Unde sfânta Primăvară nici o dată nu dispare; 

Unde nu e nici o urmă de dureri sat întristare; 

Sufletul acolo ’f face numerozse năluciri, 

Ani suni formaţi din aur, zilele d'n fericiri... 

— Pleacă... du-te şi mě lasă... uită o viaţamară !* 

— Ochi! sii craŭ ca cerul, lacrimile se uscară. 

Pentru el iluziunea se stârşise.— Uu swis 

De o mie ironie,—nn molatic, vecfnic ris, — 

Aplecă albita-t buză s’incruntä a Juy privire. 

Mintea Ivy părea muncită d'o misterică gândire... 

Şi apoi cun glas într'astfel, ce nn pat ca să'l descriă, 
Intorcäi.de-se, 'mY respuns”: , Muljumesc!… E prea târzii! * 
— Dar ce věd... în ochi af lacrimi? Suferi? Aide ştergeţi plânsul. 
Pentru ce mat plângt... 6 Doamni?... 


Berta 
Pläng’.. Da!.. Imi vorbeşti de d&nsul!... 


(Cu iuteală şi cu mare emoliune) 
Ah... Reiaty cutia, Doamui:... AT o inimă prea bună... 


Vezi... că nling... îi cer ertare!.. Doamnă, uită pe-o nebună! 
—Eù, să ‘if fac rën Dunmitale?... En. să te dezonorez? 
Nu... Căci ştii să plâng! prea bine., şi acum datt cutez. 
Su vorbesc -—Mat adinenurŸ, më gäsiaf fár’ de simtire ! 
D iubiat, si suferinta-mY la această ’nchipnire 

Më sdrobia!... ME iartă Doamnă, dacă astfel ti-am vorbit. 
Il iubiaï .… erat prea bună!...—dar si en am suferit! 
Simt, iubirea Dumitale cra sacră si arzândă. 

Iartä-mé! De o cam dată wam putut së bn ma! blândă, 
Nam putut së 'nfrâng mânia, ce în piept se destepta. 
Sper, de dânsul sunt ertată.. iartă-mă si Dumneata! 

Ce ?... Și cugetaren noastră, fuse-atât de adormită, 

Ca sč ne urâm de moarte, când durerea n'e cumplită, 
Când suntem surori printr'ânsa? Dar, de oare Gel iubiaf 
Astfel, esti, cu drept, scutită de pedeapsa ce doreaï. — 
— S'aruucim o cugetare către vremile trecute, 
Cütre-acel creştin culpabil, ce muri pe destiute, 

Fără preot. — Astă seară este timp a 'ngenuchea : 
Dumneata séi u speli greşeala.., et së şterg durerea mea! 
Pentru dânsul, cat'a zice: Dummezeü sét dea ertare ! — 
Ah! Tn faţa pietăţe! mele, rece de ’ntristare, 
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As fi vrut sé véd sprinceana Dumitale încreţiâd... 

Dar nu! — Roâgă cerul Doamnă, pentru dânsul, căci ştiind 
Că o tainică frăţie prin durere ne unește, 

Sé uităm aceste lacrämY si sé blângem crestineste. 

(Va urma) Th. M. Stoenescu, 


Anna EH an 


Câte-va cuvinte despre Teatrul Naţional. 


Criticile teatrale de prin diare nu aŭ cruțat până acum nici peartişii nici directiunea 
teatrului ; adeseorY fñjuste, mat tot-d'auna dictate de animosităţi, ot de partialitate, ele 
aŭ lovit în ce? eari nu sunt eulpabilt, în cet buni, așa că nu aŭ nemerit ţinta, u'aŭ pro- 
dus invétämintele ee trebue së găsească acel ert cată tot-d'anna instrucțiune într'o cri- 
ică - maŭ produs expunerea veridică a relelor, a defèctelor "artiştilor, sai ale direcțiunei 
ucă există în adevăr rele și defecte, și n'aŭ căutat a le îndrepta ? 

Mulţi publicişti aŭ criticat și teatrph și pe artiști, de necaz, uni pentru că nu s'aŭ 
jucat piesele ce ap dat eY în trecut, alţi pentru că nu s'aă primit acele ce aŭ presentat 
cea maY mare parte p ntry că directinnea nù le-a dat bilete de favori, si câțt-va pentru că 
cutare saŭ cutare artistă, nerecunoscênd în d-lor pe regi'eriticet, n'aï fngenuchiat la mă- 
ririle d-lor. | 

Së vorkim gi nof puţin despre tentru, și së ns.zilim a o face ca nn om care dacă 
on ÑaY are ilosiuni, nu are însă nici un simfimént de animositate, dar are de datorie să 
facă a strébate lumina adevérulut în opininnea publică. 7 

Si maY tståi fe toâte, ld întrebarea ce se pune tot-d'auna si necontenit, dacă tea- 
trol national a înuiutat; nof tom respunde fără a czita : „Da, teatrul national a făcut pro- 
grese mary.“ ' 

Artiști! si artistele studiază rolurile consciincios acum, caută să exprime cu adevérat 
intentinnen, gândirea, simfiméntul piesei, cum 'Y o explică sai autorul, daca piessa este 
originală și autorul este present, saă acel cati aŭ vEdut artiști serioși interpretând ace- 
least roluri în străinătate, dacă piesa este o traducfiune. Nici un artist, nici o artistă nù 
maY ese pe scenă fără à séi bine rolul stii, si fără a fi înțeles toate nuanțele, toate situa- 
fiunile ce este însărcinat së esprimo. i 

Mizele ’n scenă sunt exacte, corecte, elegante, făcute cu multă îngrijire în toate a- 
mănuntele lor, și în rapor eu moravurile, cu tradițiunile, cu deprinderile timpului în care 
este pusă acţiunea șă sa petreucă :, şi, trebuesce să recunoascem că acest progres st da- 

-toresce maf cu seamă direcfiuneY actuale, cara de când a venit, "şi-a pus toate silin- 
tele ca fie-care répresentatiune să aibă o adevărată și bună miză 'n scenă, gi ca fmbräcä- 
mintea, orf costumele, să fie în plină conformitate cu situatiunile, epoca, şi morayurile ce 
sunt în piesă - KÉ 
—- Limbagiul este Românese, curat, si cnviincios, stilul bun și frumos, espresiuuile a- 
lese ma! în toate piesele ça se representä acum, și afară de câte-va vechi traducţiuni, nu 
sé mal vorbesce pe scenă Româneasca françrzitä şi scâleiată ce se vorbea odată, cu par- 
mantă dpatant gi abracadabrang., 

Avem, si trebuesce' să recunoascem am avut artiști buut, inteligenţi, sl Dot, cari aŭ 
făcut progrese de care se onoră sorna româuă, și cari onoră arta și o respectă, Pe lângă 
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numele, de valoare în artă ce am putut cita cu mindin în trecut, ca Costache Caragiali 
Millo,. Costache Dimitriade, Mihail Pascals, D-na Er ocina Popescu, Ștefan Velescu, şi iu- 
bita de tot publieul, buna și mult ictotuta Mati'da Pascaly, răpită scenei în ionut bul 
când atinsese mărirea artei, putem afirma „cu féricire, că arta strălucesce încă cu mai multă 
putere în progresile eï la Aa si că Uuert merituost dobândesc shecese mart și bine jus- 
tificate. Dacă putem yorbi eu admirafiune de d-na Romanescu, o adevărată stea Îucind în 
toată splendoarea talentului pe scena teatru! uŸ românese, și de d-nul Manolescu, asemenea 
un talent bun si adevtrat, artiști pe care direcțiunea a avut buna inspiratiune de at tri- 
‘mete la Paris, unde într'un timp foarte scurt, aŭ făcut studit multe și mari, aŭ luat în 
conservator acolo adevératele tradifiuoY, ecsigenţi, și condițiuni ale artei, aŭ vădut mariť 
anneştri renumiţi aï artel dramatice cari "7 aŭ luminat cu bunele și salutarile lor consiliuri, 
și juni noștri aŭ profitat de invăţămintele lor; dacă dicem putem cita cu fală numele d-ney 
Romanescu și al d-lui Manolescu, nu este mat puţin adevérat că artiști de un merit foarte 
lăndabili strélucese cu succes justificat pe scena teatrului, Românesc, cum sunt doamna A- 
nica Popesen, d-nul Iulian și altele și alți cari cu drept cuvânt ati sciut să placă publi- 
cului, și în orÿ-ce rolur? originale să dobândească recunoscința autorilor pe care M-ati in- 
terpretat. | 3 

„Neapărât că tn. teatru ca ca Jet. care institutiune în societ te, sunt multe de tndrep- 
tat, este încă progres de fient, sunt Încă multe lucruri del modificat, si nimeuÿ, alor direc- 
fiunes, nică comitetul, nici aitisti, nn negă aceasta. Un progres în care ar trebui să intrăm 
odată, ar fi acela de a renunța, pentru tot-d'auna, cu rigoare, în mod irrevocabil la traduc- 
tiunY, afară de traductiunile în versuri, și de traducţiunile a operilor clasice. 

Acum avem, și încă de mult timp, o literatură :Românească, în plin progres, în plină 
strălucire, o literatură bună, serioasă, si foarte frumoasă, în care sati distins scriitori ca aŭ 
dobândit o celebritate bine meritată. Kee în istoria Vd noastre fapte mari, eroice, Su- 
blime pe care le putem pune pe scenă, ca să amintim Românilot timpi de gloriă şi de 
mărire ; avem tradifinnÿ, moravuri, deprinderi național’, curat românesc, Ip. care publicul 
român poate găsi cmoţiuni, cugutăit, simfirf a cerca ` avem chiar defe sete, ciur, ridi- 
cule în societatea românii de bigiuit,. po care le putem arèta publicului, spre a le indrepta, 
pentru ce dar acea profușiune de jriose striine, în mare prta ref fraduse în mare parte chia 
pele fără interes, fără juvépiminte, fară, utilitate, pentru publicul român, 1. i | 
ia La teatrul frances în Franţa, | a teatrul German, in Viena, și, Berlin, , D. VA „vedea 
nimen} traductiunt, st numaj tradueţiuini din operilă streine, si din literaturele celor-l' alte 
popoare. La noï în literatura dramatică, avem o indigestiune de Labiche, Dumanoir, Clair- 
viile și alți drămaturgi, streinf a căror PPP ai ere sont pe, ge fat român, ca ciu- 
linÿ, pe câmp. Ae Ae î iti 
Ei „Am Zog Suntem, şi e f Beie | poniru GE şi ën, că tradugtionit. aŭ 
ucis teatrul “Românesc, Câu ubiicul a du Corabia Salamandre, Fata, aerului, „So- 
crul unut ginere, Mama soachă, Douè, or, fe line, Lozinca este de-a forăi, ete. ete. și 
numaj, seim câte şi care, „aheraţiun » P je-ne permisă această presiune; infecte ale reper- 
torului vulgar, şi 1 rău Schier, rances, publieul Lei teatrul, „românesc tnjosif: până, ntr'a- 
tât, EZ de “piese, rele, gä imaginat: că nu aste, | literafură, draiatică, fn România, « că, nu 
este artă Aramatică romängasch, Sa e gotat, si nu, a ke venit së 79808. teatrul ns 
eregéndu'] că ny are (tor, + Lë E 

, Mai „era „un, motif, care depart “publicul d ja" GE E Fintech: piesele (rapoose, ce 
se re presentat, traduse, partea culță a, publiquiur le, vue represent te in, imba, francesă 


Nu 


adică în toată .yerva gi, espreșiunea.. spirituală, originale, gi le véduse daterpreta e, dé HP 
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mitățile, de mari maestri a! arteť în stréinätate; xtquse pe creatoarea Dome cu Camelit 
în toată splendoarea ef, și & trebuit ndmirațiunea, adoraţiunea ce avea publicul pentru Ma- 
tilda Posealy, ca Dama cu Camelii să nu caţii, și să resiste, védnse pe Bressant..pe De~- 
launay, pe d-na Allan, pe d-gnara Fix în Bătălia damelor și deh, fie-ne ertat să spunem, 
nu avem nici un Bressant nict un Delaunay, să arătăm pnblienlui uostra pə atunci; ră 
duse pe d-noara Rase Chéri (d-na Montigny] văquse pe Boufi, pe Frederic Lemnitra, vë- 
duse sublimn] în tragediă, pe Rachel, i în piese traduse not nn puteam opune des pen- 
dante lu acelea-st piesr, așa încât eu Éraductiuuil-, aŭ fost: réf judecaţi si să călut si 
artisti și teatrul românesc. 
D-i Millo si Pascaly ep fost acel cari aŭ făcut păcatul de a întroduce această bra- 
ducţio=maniă-în teatro] românesc ; publicul mergea odată ca să vaţă pe d-nul Millo sati 
ovdrnul Pasealy, artistă admirati cu drept onvènt, sai pe Matilda Pascale, adosatiunea 
publicului, și #pot nn mat mergea, și d-lor nedâudu-și seamă de adetirata  eausă, care 
era tradue ivrY rela de piese rele, vedeaii nomaï efectele, si desolati: „Teatrul iemânese 
„nare șiitor, nu place, nn este fneuregiut, nu este susținut, pub Lon) nu vine, not ne am 
„ruinat. Daţi-ne u rceompensă najtonală.& Det, d-nif Millo și Paserly, eŭ am d'eptul så 
fii aspru, să vă spun adevărul, pentru că vă inbese, yë admir ca factiṣ X gi am trăit ei vol 
în acel teatru Româuese ce em adorat o-dată ca un altar al ärm aș fi fost unul din 
rett, 
d AU Gent, ca comercianți nedibacY, aff vroit së faceţi ei traduetinnile să treacă mea D 
de mardale, mal proastă pentru marfă extra fină la vrtim modă, gt a quotst'o pren 
comp, puû'ienl s'a piicăti; o-dută, de dont, de trel oră, până ce à început sè stié si în 
gro dra nemi a examina, analisa și seruta mafa, si în cele din u'mi ea ori care n°go- 
cinto{ cari şirul marfă proastă, aţi fost deseredit:*, si mugterii v'aii Lat 
Piicepem, admitem, vom asculta, vom admira eu pläcere, en entusinim traductinnY de 

piese clasice e H piese stréine rari care aă făcut sgomot și aŭ dobindit buresce în tostä 
lumea, aŭ dobândit fumă, celebritate, vogă chiar în toate statele, maY cu seamă traductiunt 
în versuri bune, corecte, frumoase. 

Dati-ne opere spaniole, Germana, Francese, Eaglese elasice, dafi-ns traducfinnY din Lo- 
pe de Vega, Schiller sati Goethe, Schaksspeare, Curneîlle, Racinn, sai chiar opere mo- 
derne eat aŭ dobândit titluri de clasicitate, vogă orf celebritate, ca trei patru opere cum 
sunt; Adrienne Lecouvreur, Le mariage de Victorine, Gabrielle, Daniel Rockat, le vom 
primi și le vom admira ca școală, ca studiuri dramatice și literare, ca modelu} de artă. 
Daţi-ne tradue{ivat bune, îusă numa! în versuri, şi în versnrŸ frumoase, corecte, elegante, 
de piesele lut Victor Hugo, și le vom primi, le vom adiuira tot ca școală, ca modelurt de 
artă, dar nu, ne îndopați eu Labiche, Dumanoir, Clairville, Legouvé, Colombey, şi toţi dra- 
maturgi theatrelor de la porte st. Martin, de la Montausier, de la Folies dramatiques, de 
Ja Bubino și de la Batignolles, că publicul o să protesteze, o să se desguste, o să vadă 
arta fnjositä, o să deserte theatrul, şi fatalmente théatrul o să cadă. 

S"apol de ce această traductio-maniă? Dacă comitetul theatrelor ar căta bine, ar găsi 
piese originale, frumoase, plăcute, admirabile chiar, în repertorurile cele vechi ou care ap 
putea să atragă, să mulțumească, să antusiasmeze publicul, și să '1 dea gustul si plăcerea 
artei și a literature? dramatice Românesc. Noi vom face numaŸ o mică nomenclatură. 

O bună educaţiă, piesă plină de spirit, de vervă, de moralitata, de mult aprecialul poot 
Costache Bäläceseu, Coconul Drăgan de acelast, O soare la Mahala de Costache Cara- 
giali, mult regretatul artist și unul dia fondatori theatruluY Rominese, Fata plăpumă- 
reset de Același, Franciositele de spirituali! poţi Costachs Faca şi 'Nănecor. 
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Coconu Icrgu de la Sada Gura, Creditorit, Piatra din casă, Chir Zuliaridi, de ma- 
estrul cel mare în artă si literatură, nemuritorul Vasile Alesandri. 

Insférsit Resvan, un cap de operă, admirabil sch toate puucturile de privire de Hijdet 
uu maestru ca lapidar în materie de stil și de limbă, Vornicul Bucioc, Odă là Elisa 
un alt cup de operă de amicul mei savantul seriitor V. A. Urecht, Zades, S'erian P- 
titul. Ce aduce ceasul nu aduce anul, Nebunii de colo, Nebun, alegător, și ginere, piese 
care aŭ avut succese sgomotoase și în trei ant dearândul 30 sati 40 t-presnutaţiunt, ceea 
„pe are însemnare, la theatrul Românesc, și tot d'auna cu theatrul pliu. , 

Nu este acesta ùn repertorili care în câte-va piese nout ar putea forma o întreagă bună 
şi frumoasă stagiune? Ce necesitate este do ace'e absurde și rele traducfiunt care literal- 
mente afanisesc publicul ? 


Sunt onit oament de litere nou! nousort, cart die ep emfazë: ae sunt. autorii trecue 
„tuluy? Ce suut pi:selo din trecut? Ia încearcă de represintă v piesă ca O bună cduca-" 
plie astă- qi, gi publicul vr căsca de urit, si nu va avea nid un succoa, 


Să nn vă fie cu supérare, d-lor pretinșt mari seriitorŸ at dileÿ, o cât ar fi de medio- 
c'e, de palile, fio si rel’, o piesă a d-luY Marianu sai a d-lu Fred. Damé sai a d-lut 
Malla, noY preferäm acele piese originale, chiar câud nn ar avea nimic buu, unet traduc- 
țin! ot cât de bună ar îi piesa tradusă; dar, preferăm o piesă a Ju C, Băliicaseu orf a 
luă C, Faca și Nănssen anc piese a d-lur Marianu, Damé, sep Malla. Deh! Ort cât ași 
a er buna voinţă să admir pe d Marian, totu’st nu aș putea veni o dată să admit că 
este mat buu scriitor dp cât Custache. Faca, și or cât ași vroi să fin indalgent pentru d. 
Malla, totu'și nict nu "mi ar trece prio minte să pot admite un moment măcar că ar:avea 
a mia parte din valoarea d-lui C, Bălăcescu. Piesele ‘ca o bună educați, Franciositele, 
O soare la Mahala aŭ pentru not Româut valoarea ce aŭ pentra Frances! Les’ précieuses 
ridicules, si alte opare ale lut Moliere, biciurea vechelor ridicule, studiul vechelor de- 
prinderi, eritica moravurilor rele, făcute ca spirit şi serise în o limbă curat Românească, 
cu un stil coreét și elegant. 


Ca traduciiuve, singura piesă care are o ratinue de a fi, est: Daniel Rochat; avea ra- 
ţinea să de a fi pentru că şi direcfiuuea și artiștii ati apreciat ca drept cuvânt că Da- 
niel Rochat este ça operă dramatică un studiii de transitiunY brasci de sim{imente stranii, 
de luptă crâncenă a acelor simtimente, de emoțiuni varit și variate, de situatiunY teribile mo 
ralmente, și de o dicfiune din cele maY dificile, o stăncă pe care artistul trebue să se 
nrce la perfecțiunea artei, și pratru că maestri cet mari eg d. Delaunay disese studiocilor 
jony Romän*: Când veţi fi urcat stânca aceea care së anmegce în artă Daniel Rochat, veţi 
putea fi sigut de vo, veţi putea juca cu talent, cu măestriă of ee rol, veţi putea afirma 
cu încredințare și cu adever că suntejt sartistt. „Daniel Rochat era la pierre de touche; 
trebuea jucat pentru ca publicul să judice despre progresele artiștilor cari aŭ studiat în Pa- 
ris, si despre puterea artiștilor Român! cart n'ati lucrat de cât în ţară, pe scena theatrului 
Românese. 

Not am aprobat, am aplandat, traduețiunea lu! Daniel Rochat ca o esceptiune-si ea a 
operă necesară 

Dar, nu trebuesea'ca recunoascerea ntilitäfeÿ, succesnl şi aprobarea ce a avut Daniel 
Rochat, să facă po directiune si pe artiști să nu ne maY slăbească dia tradncjiunY ca Ho. 
nastirea de Castro şi numat scim ce alte nesäbuité productiunY streiue ce nu snot in» 
strugtire și nu aŭ nici un interes pentru public. 

Daţi-ne Prăpăstiile Bucureștilor, dar dați-ne piese origiuale, cca mai rea piesă o= 
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riginală românescă, va ayes, bine studiată, bine representată, may mult interès pentra pu- 
blic, mat mult succes, de cât o traductiune. 8 

Când teatrul românese va ajunge a np mal representa traductiunt rele și nesäbuite 
vom dice. şi no că teatrul. rymânesq este, în plin progres, si vom afirma că există în a- 
devér progres şi p'ogtes mare. 

Am vădut cu ferjcire anunţându-se © craaucere 1u versar a pieseY Marion Delorme 
de Victor Hugo, am audit chiar versuri din acea traducţiune, și putem asigura nu nu- 
met că traducţiunea are meritul de a esprima în adevèr idea și intențiuaea marelut poet 
frances, dar și că versurile sunt firte bune si maf cu sémă firte frumise; și suntem e onvins 
că opera lui Victor Hugo bine interpretată, va fi bine apreciată si va dobéndi un mare succes. 

Am audit maj cu seamă cu mulfumirea cea maï mare, că teatrul Românesc s'a fm- 
bogätit cu două opero din cele maf meritorii si de valoare în repertoriul stă, cu două co- 
medii de d-nul A. Macedonsky. Cunoascem amândout aceste opere, în care sunt versuri 
admirabile, o intrigă bine condusă, vervă, spirit, acţiune si situațiun! foarte bine nrmerita. 
D-nul A. Macedonsky este unul din ei ma! bunt seriitori af noștri, și o putem spune 
fără efinlă de acxagera un poet din cet mat distinst dintre pocti noștri. Directiunea tea. 
trelor a făcut o aquisitiune minunată çu amândouă operile sale, si sigurY de succes pu- 
tem afirma că serile de representafi nl a acelor piese, vor fi din cele mat bănoase pen- 
tru teatrul românesc. i 

La munc“, junt Român, oameni de littere, viitor strălucit si mare al (nt voastre, 
aveţi exemple uriaşe înaintea voastră, atleți cari s'aii luptat pentru triumful limbei Româ- 
Head si mărirea literaturet tomâue, loan Heliade, Vasile Alexandri, mari maestri neştril, 
u“înaţi“L pă calea ce at străbătut ef cu mărire și cu g'oriä. Et nu ne îndopati, nu ne daŭ 
indigestiuut de traductiunY, faceţi ca eY, dali-ne adevirate și frumoase inspiraţiunt ale i- 
maginațiunet voastre, scrise frumos, corect, elegant, cum serie d-nul A. Macedonechi š 

La lucru, judf artiști, mândrie a arte! în România! Ridicafÿ sus demnitatea limbef 
și a literaturei române, aruncaţi faläturY departe de vo! traducţiuni'e, si daţi cu tohtă st A- ' 
lücirea vigurosuluă și frumosului vostru talent, piese românescr. 

Nu putem face no! lăuda direcţiunei teatruluŸ, ca să nu se dică cum că lăudăm pe 
frat-le nostru ` vom Spune‘numat criticilor atelor cari fâșie directiunen, si cars cer să dea: 
afară această directiune, că publicul onest și imparți:l nu poate de cât să dea din umeri 
eu un suris de comisetaţiune, când vede câtă furie se deslanfi ză în contra uonŸ om care 
a etatea lui Ion Ghica, sacrifică timpul sti, o muncă fără preg-t, o luerare oontiună, si 
silinți constante ct ‘d desinferesare demnă de o ma! bună soartă de cât injuriile co cul- 
gr, numa! ca să facă arta să progresesa, și teatrul m'fional së prospere; si să spunem drept 
a reusif, și această reușire esta pintru sufletul stii o mare satisfacf une, cea mul mare ce 
a putut dobândi. 

Pantazi Ghica. 


nd Ga 


RE VISTA TEATRALA 


Don Juan de Marana, apot Vicontele de Letorière, şi Dumineca Pásto- 
rita Carpaților, étă de sigur piese care nu sunt tocmat pentru theatrul National. 
Trebue să recunoaştem că e de tot slab vechiul repertoriu la care trebue să alerge 
theatrul, pe când se repetă, piese nouY. Din fericire, fără a vorbi de piesele d-lor' 
Marian, Dame, piese pe care nu le cunoastem, si despre tare trebue dar să ne 
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reservăm judecata, suntem mândri de a anunţa lectorilor nostri că sbcfetutea j} Li- 
teratoraluf" s'a afirmat în anul acesta și prin munca ce a pus pentru theatru, şi 
că aştâptă cu încredere verdictul publicului. Tot dauna am fost de opinie că uni 
theatru nu există de cât prin autort, si dac'am deplâns ceva a fost uşurinţă sai 
iguorenta celei ma! mari păţi din autori noștri. Piesele cele bune” sunt puține la 
număr, Trebue ca în ele să fie artă, sivde altă parte să aibă ele un caracter Are 
care româncsc, Când autori! vor întruni aceste condițiuni, theatrul va fi salvat. 
Pe această cale a pășit colegul mei Macedonski, a căror piese, Unchiaşul sărăcie 
si Iadeş! vor fi represintate peste puţine zile. Unchiaşul Sărăcie este o legendă 
comună ma! multor popoare. Subsemnatul Ensu-și a ‘tradug altă în „Românul“ o 
bucată a Ju Charles Deulin (Les contes d’un buveur de bière), * intitulată Părul 
MizerieY, care nu este decât versiunea flamandă a acestei legende. Subiectul a fost 
tratat în Paris. D. Macedonski s'a condus dupe scenariul aceste! piese desroltând 
dialogul dupe placul săi, in versuri de tot originale, într'un simtitnênt de ‘tot ro- 
mânesc, ş'intr'o limbă într'adevăr sănătoasă. Iadeş ! mare decât titlul comun cu cu- 
noscuta piesă a colaboratorulul nostru P. Ghika. E vechia istorie a adulterului, 
istorie én$è care va remânea în vec! nouă fiind în veci adevărată. Nodul intriget 
aparţine une! fabule arabe din o mie şi una de nopţi. N'are decât două acte a- 
ceastă comedie, si cu toate aceste sunt gcene în care tăria simtimentelor înalţă 
tonul până la sublimifate tragedier. pie 

Find ga la no! publicul s'a deprins a considera ca piese neoriginale chiar și 
piesele al căror fond este împrumutat din romanțe sai alte opere, ’{ spinem că 
nic! Faust al lut Goethe, nici Hamlet al luf Shakspeare, nic! o comedie a lut Sardou 
n'ar fi originale. Este mare diferinţă între a împrumuta fondul si între a copia, 

Colaboratorul zostru Pantazi Ghika va face să fie represintată o frumoasă 
comedie de moravuri şi s'a supus de curând comitetului o comedie de typurt tn- 
tr'un act de D. Georgian, Cresa de bani. Am citit'o; o credem în destul de reu- 
HO pentru a avea succesul dorit, Leţtori noştri au putut vedea cum d. Raşianie 
a tradus pe Marion Delorme. Traducerea e terminată, şi dorinţa exprimată de noi 
ca comitetul së imbrăcişeze această traducere, este az un fapt împlinit. Vom avea 
dar fericirea de a aplauda gândirile lu! Victor Hugo exprimate într'o:românească 
curată si negalicisată, nu cum a avut nenorocirea de a fi pân'acum tradus marele 
poet frances. In fine, „Literatorul“ se poate DI si cu piesa ce a lucrat d. Ure- 
che. D. Ureche face în adevăr parte din societatea noastră, care este mândră de 
a număra între membri! sèl pe autorul Vornicului Bucioc, Ode! la Elisa, etc. 

Marţi 28 a fost a doua represintare a comedie! Frou-Frou. Am avut ocasi= 
une de a admira zochiele d-nef A. Popescu. D-sa care e atât de bine în unele 
roluri a vrut să joace roluri ce nu-Y convin. Iu unele părţi à fost bine, dar nu 
în toată represintarea. D-sea a făcut ren de a alege un rol ca Frou-Frou, care, 
ori cât de bine ar fi represintat, nu poate avea un înţeles de cât la Paris, nu 
poate fi simţit de cât de un public parisian. D-sa a'făcut din Frou-Frou o dramă 
vulgară ; no! am văzut pe Desclées când a creat acest rol, și am putut admira 
arta cu care "şi făcea moartea poetică. D-na A. Popescu fiu a murit după părerea 
noastră, tocmal precum trebuă să moară pe scenă, deşi a cătat realism. 

Marţi spectacolul s'a terminat printr'o încercare indestul de fericită. D. D. 
Gabrielescu si Pepovici, deet at Conservatoralai nostre, aŭ cântat primul act din 
Faust. Publicul a aplaudat cu drept cuvênt acest debut; fie ca aceste aplause së 
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împingă pe autoritatile compelinte să-și pue tôtesilintele ca să ajungem a vedea 
operele marilor maeştri în masică bine represintate numa! de artisti români. Când 
Mephistopheles arată luy Faust imigina Murgaritet, chipu ce a apărut publi- 
cului a fost al det Amelia Velner, care cu opt zile mul 'nainte împlinise în mod 
foarte satisfăcător rolul Vicontelui de Letorière. 

Joia trecută s'a dat un Trântor căt zece, Trei Craï de la răsărit si Faust 
pentru a doua oară. In prima picssi, d. Millo a fost minunat în rolul mosulur, 
şi d. Mateescu excelliute în rolul ţ&ranului prost. D-na Eufrosina Sarandi avea mat 
multe deghisări în această comedie. D-sa a fost minunati de viviciune în rolul 
lui Burdulea. In Tret Crai, D. Mircea Dimitriadi şi-a atras meritate aplause in 
rolul pedantului care vrea să ne lătinească limba. D-sa a ştiut:să ia unele obi- 
ceiuri ale profesorului Bevinaciă. D-sa a arătat prin acest rol că poate ceva în 
comedie. Am vrea sl vedem ran rol tragic, ca să puten judeca de poate 
tot atât şi în dramă. 

Am reservat pentru finit Pästorita Carpaţilor care s'a jucat Duminică 26. 
Aceasta nu este de cât La Dergtre des Alpes. Dar ce stil! ce enormitäti! Ima- 
ginati-vé că un actor dice a propos ! A propos, on frantuzism sub: dumnirea fiu- 
lut lut Ţepeş! Nu este numa! aci anachronisme ridicule, ci în toată piesa. O të- 
raucă, o păstorită, care ştie să citească! Un cerșetor care şade tu fata descer- 
dentulut Basarabilor ! şi încă p'o canapea ! O canapea pe la 1500 în Térgoviste ! 
Un căpitan care destină un capital (iarä-st frantuzism) pentru a funda... școll UI 
Cine se ocupa de a funda şcoli în 1500? Si această băncasă zicând pe la 1500 
că mitropolitul permitea căsătoria între reri!'! Dar citeşte, d-le autore, istoria 
patriarchului Nifon şi a acelui-as Radu Vodă sub care pui acţiunea, pentru a 
vedea care era pe atunci severitatea mitropoliți lor !!! 

D. Fraivald, care a fost foarte bine ta Frou-Frou în rolul baron: lut, a fost 
bine şi în rolul tațălui din Pästorita, D. Manulesca a făcut ce a putut pentru a 
scăpa rolul, atât de palid al lut Vintilă. Păsturiţa a fost jucată de d-ra A. Po- 
pescu, care a fost aci, dupe nof, mult mai bine decât în Frou-Frou D-na Roma- 
nescu a esecutat cu talentul săii cunoscut rolul Ileaner. 

A apărut o piesă in limba frances*, fâră nume de autor, care se vede că 
este datorită unui condeiă plin de gingägä si de spiritul une! femei de lumea 
mare. Titlul e „Revenants et revenus “ ati subiectul. D-ra Zenaida de Clairière 
e.cam fantască şi una din fantesiile sale e de a nu lus de bărbat decăt pe acel 
care va reuşi a o mira sail a o speria. Adoratori samt mulţi, d. de Grives, d. 
de Sarcelles, de care Zenaida ride în toate modurile. Bunica Zeuaidif, care pro- 
tegiază pe un conte Arthur, care seamănă mult cu un portret al unut din stră- 
mosit sët, portret de care e nebună Zenaida, imaginează nn compiot pentru a 
speria pe Zenaida, complot în care toţi întră, dar care în ideia Couteset, trebue 
să facă pe toţi ridicol iar pe contele Arthur victorios, cea ce s: si întemplă. A-- 
dogaţi la această că voinica Zenaidă se sperie de un... şoarece, mal adăogatt cå- 
teva typuri de învăţaţi ignorenti, şi o doamnă cam uşurică, ant veţi avea ici 
idee de piesă, căct marele merit constă în molul cum e condus dialogul, care:e 
schinteetor de spiriț; gi demn de condeiul ce a scris. Am vrea si vedem acest 
act tradus si repreşințat pe scena noastră. B. Plorescu. 

P. S. Eri seară Joi, s’aü dat piesele lut Micedonski. Mare steces, Yom reveni. 
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